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  چكيده

هـاي خطـي و   هاي نسخ از مسائلي است كه در بررسي نسـخه ها و كاربرد نشانهگذارينقطه
هـا و دانسـتن معنـا و    شناسي بايد بدان دقت شود. بديهي است كه توجه به اين نشـانه نسخه

تواند حقايقي را دربـارة كتـاب و كاتـب مكشـوف كنـد.      مفهومشان در بسياري از موارد مي
نسخ خطي موجـود، نخسـتين گـامي    ها در بندي، تحليل و بررسي اين نشانهاستخراج، دسته

نويسي و به تبـع آن، تكميـل   ها در امر كتابت و نسخهاست كه براي تبيين كاركردهاي نشانه
كـارگيري رمـوز و   بـه  سـابقه شناسي، مفيد خواهد بود و به تعيـين  اين مبحث در علم نسخه
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هـا و  شـانه نويسي خواهد انجاميد. بـا همـين هـدف، در ايـن مقالـه، ن     علائم در تاريخ نسخه
) استخراج و در 5178مجلس »(ترجمه فارسي تورات«در كتابت نسخه  كاررفته بههاي  نگاره

حاشـيه  -4هـا و  قرمـز نوشـته   -3هـا،  نگـاره -2ها، گذارينقطه-1است: چند دسته ارائه شده
  است.ها بررسي و تبيين شدهكارگيري هر دسته از اين نشانهها. در اين نوشتار موارد بهنوشته

  
  هاي كليدي واژه

   ها. گذاري، نگارهشناسي، نقطهشناسي، نشانهنسخه
  

  .مقدمه1

خواندن درست متن كه به دانستن و رعايت كردن مواضع وقف و وصل كلام و رعايت لحن 
 ـو بـه هاي اهل هـر زبـان و   و فراز و فرود عبارات و جملات بسته است، يكي از دغدغه  ژهي

گـذاري  عنوان قواعد سجاوندي يا نقطـه  آنچه امروز بهست. شناسان آن زبان اعالمان و سخن
هـاي  انـد. نشـانه  شناسيم، قوانيني است كه براي كمك به درست خواندن متن وضع شـده مي

هاي غربي وام گرفته شده اسـت. بايـد توجـه داشـت كـه ايـن       رايج در زبان فارسي از زبان
صورت  ن شكل گرفته، تكميل شده تا بهتدريج و در طول زما هاي اروپايي بهها در زباننشانه

هـا، صـورت اختصـاري    هاي رايج در ايـن زبـان  امروزي درآمده است. ريشه برخي از نشانه
هـاي  رفتند؛ اين صـورت هاي خطي به كار ميهاي پركاربرد است كه در نسخهبرخي از واژه

روزي درآمـده  هـاي ام ـ صـورت نشـانه   رفته تغيير شكل داده و به ها، رفتهاختصاري يا مخفف
  ).Houston, 2013( است

هاي ويرايشي، از چه زماني در كتابت فارسـي  ها و كاربرد نشانهگذارياين مسأله كه نقطه
اند و مشـكلات ناشـي از   آغاز شده است و اينكه كاتبان تا چه حد به اين مسأله توجه داشته

از جملـه سـؤالاتي   كردنـد،  ابهام و چند وجهي بودن جملات و عبارات را چگونه حـل مـي  
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جواب مانده است. نكته اينجاست كه براي پاسخ شناختي، بيهاي نسخهاست كه در پژوهش
نويسـي فارسـي را بـه    گويي به سؤالاتي از اين دست، شايد لازم باشد تمام آثار تاريخ نسخه

هـا   ها واكاوي كنيم. اينجاست كه اهميت توجه و دقت نسبت به نشانهدنبال ردپاي اين نشانه
شود. پژوهش حاضر نيز به همين منظور و با كاررفته در نسخ خطي روشن مي هاي بهو نگاره

هاي ويرايشي، به بررسي و تبيـين  هدف روشن ساختن گوشة تاريكي از تاريخ كاربرد نشانه
كـه از  » ترجمه فارسـي تـورات  «ها در نسخه ها و نشانهها، نگارهموارد كاربرد نقطه گذاري

  قرن هشتم هجري است، پرداخته است. نسخ ارزشمند
  
  گذاري.مختصري از تاريخ نشانه2

در زبـان يونـاني   وجود نداشته اسـت. بـراي مثـال،    گذاري نشانههاي باستاني غربي در زبان
كنيم، وجود نداشـت.  گذاري، مشابه آنچه امروز استفاده ميهاي نقطهگونه نشانهباستان، هيچ

هاي خطي كتـاب  ترين نسخهد از ميلاد مسيح ابداع شد. قديميگذاري جملات چند قرن بعنقطه
گـذاري نوشـته شـده    مقدس، چه عهد جديد و چه نسخ عبري عهد قديم، بدون هرگونـه نقطـه  

است. عهد قديم در اصل به زبان عبري و آرامي نوشته شده بود و عهد جديد به زبان يونـاني. در  
گذاري. بعـدها هـم    داشت چه برسد به نقطهنسخ خطي عبري و آرامي، حتي مصوت هم وجود ن

رفتند كه واقعاً ضرورتي در كار بود. البته در ها را وارد خط كردند، تنها زماني بكار ميكه مصوت
)، در حـالي كـه در   Catach, 1994( اسـت ها فاصله گذاشته شده نسخ خطي عبري، بين كلمه
  گذاشتند.نمي ها فاصلهها و پاراگرافزبان يوناني باستان بين كلمه

شد كه پي در پي و بـدون فاصـله   هاي يوناني باستان از يك رشته حروف تشكيل ميمتن
رسيد، يك خط سـفيد  شدند و گاه در ميان متن، جايي كه بخش اصلي به پايان مينوشته مي

هـا حـروف كوچـك هـم      شـد. آن گذاشتند كه البته اين هم هميشه رعايـت نمـي  و خالي مي
نوشتند و ايـن مسـأله مشـكلاتي را در ترجمـه     را با همان حروف بزرگ مينداشتند و متون 
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  ).Palmer, 2005( آوردكتاب مقدس پيش مي
به كار رفته كه به خواننده در فهم او از  1 هايي مثل لاين و استنزادر اشعار مصر باستان نشانه

عمودي بود كه هاي يونانيان نيز شامل خطي نوشتهكرده است. در آغاز سنگمتن كمك مي
رفت. كاربرد ديگر اين خط عمودي آن بود عنوان مجزا كننده عبارات و جملات به كار مي به

كه عموماً براي نشان دادن  گذاريكرد. اختراع نشانهها را مشخص ميكه حذف به قرينه
 شد، به فردي به نام اريستوفانساختارهاي دستوري و منطقي زبان استفاده مي

)Aristophane(  بيزانسي نسبت داده شده است. او مسئول حاشيه و تفسير نوشتن بر بسياري
 بودعلامت تأكيد بر روي لغات  يا )Stress( از اشعار كلاسيك يوناني و مخترع ايجاد استرس

)The Masoretes & the Punctuation of Biblical Hebrew, 2002: 1.(   

خواندن متن درباره متـون دينـي و    طبيعي است كه دغدغه و تشويش خاطر براي صحيح
تـري  هـاي قـوي  هاي مقدس بسيار بيشتر باشد. همين نگراني، انگيـزه كتاب ژهيو بهمذهبي و 

كند تا براي حل مشكلاتي مثل ابهام و دو پهلو بودن برخي عبارات و براي مؤمنان فراهم مي
ه خواندن مـتن اسـت،   كه اغلب نتيجة اشتبا هاي نادرستبراي پيشگيري از تفسيرها و تأويل

در قرن نهـم  دست به كار شوند و براي هدايت درست خوانندگان، علائم راهنما طرح كنند. 
گذاري موسيقي سرودهاي مذهبي از سيستم اريستوفان استفاده كردنـد.  در كليسا براي نشانه

يا  كاركرد دوگانه داشتند، نه تنها تغيير سخنبعدها دو علامت تعجب و پرسش ايجاد شد كه 
 The( داشـتند هاي ظريف دستوري نيـز اشـاره   كردند، بلكه به تفاوتگفتار را مشخص مي

Masoretes & the Punctuation of Biblical Hebrew, 2002: 2.(  سرانجام در
اري شد. پيش از تكميـل  ذگبسياري از اين آيات علامت ،آغاز قرن دوم پيش از ميلاد مسيح

بـه اصـلاح و اضـافه     ،هاي مختلـف كتـاب  ام و انطباق بخشتلمود، علماي يهود براي انسج
 يخط ـها، نشانهاز اين  اينمونه دست زدند. ديگري براي وضوح بيشتر متن هاينشانه كردن

شـد  شـد كـه احسـاس مـي    استفاده مي ماتيعمودي بود كه براي نشان دادن آغاز و پايان كل
 The Masoretes & the Punctuation of Biblicalوضــوح كــافي نــدارد (
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Hebrew, 2002: 2-4.(  
در قرون وسطي بود كه براي اولين بار نسخ خطي يوناني به حروف كوچك نوشته شدند. 

گذاشتند. در طول ايـن دوره از قـرون وسـطي، كاتبـان     ها فاصله ميها بين واژهدر اين نسخه
را بـه   كردند، سيسـتمي نسخ خطي عبري كه متون كتاب مقدس را رونويسي و محافظت مي

 هـا ماسـورت «داد. ايـن كاتبـان، بـه نـام     ها را نشان ميوجود آوردند كه در هر كلمه مصوت
)Masoretes( «ــوني را كــه آن ــون ماســورتيك«ســاختند، هــا مــي معــروف هســتند و مت  مت
)Masoretic text( «ها ابداع كردند، هر كلمه تكية خودش را دارد.  نامند. در نظامي كه آنمي

  رود:به سه منظور به كار مي )Accent( علامت تكيه يا اكسانت در اين نظام،
 دهد كه كدام بخش كلمه تكيه دارد؛نشان مي - 1

دهد مـتن چگونـه   كند كه نشان مياكسانت، مثل يك نوع يادداشت موزيكال عمل مي - 2
 صورت سرود خوانده شود؛ بايد به

 دادند.گذاري را انجام مياي از موارد، كار نقطهها در پارهاكسانت - 3

  ).Shaw, 2011( شودهاي خطي عبري كتاب مقدس ديده مياين نظام هنوز در نسخه
هايي وجود داشت. نگرانـي در مـورد ايـن    در مورد خواندن صحيح قرآن نيز چنين چالش

ها و رمـوز شـد   مسأله ذهن عالمان آگاه را درگير كرد و سبب به وجود آمدن نظامي از نشانه
رود. نمونة هاي قرآن، براي پيشگيري از اشتباهات خواندن به كار ميهكه تا به امروز در نسخ

هاي وقف و وصل است. حكايـت شـده كـه رسـول خـدا (ص) در      ها، نشانهبارز اين نشانه
هـايي كـه   توان گفت كه احتمالاً نخستين نشـانه اند. از اين رو ميكردهانتهاي آيات وقف مي

انـد.  گرفتـه هايي هستند كه در پايان آيات قرار مـي هاند، نشانهاي وقف وضع شدهبراي محل
ها در ابتدا عاري از ابوعمرو داني دربارة گذاشتن علامت در پايان آيات نوشته است كه قرآن

). امـين  17: 1407داني، ( شدهايي گذاشته هرگونه علامتي بود تا اينكه در انتهاي آيات نقطه
اي از مصــاحف ســه نقطــه گذاشــته ر آيــهدر انتهــاي هــ«الاســلام طبرســي نوشــته اســت: 
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). به احتمال زياد، گذاشتن علامت در پايان آيـات، در اواخـر قـرن    77: 1406طبرسي، »(شد
  ).2: 1407داني، ( استاول هجري به وقوع پيوسته اما واضع آن مشخص نشده 

هــ.   650متـوفي  ( سـجاوندي در قرن ششم هجري قمري، ابوعبداالله محمد بن طيفور غزنوي 
هـايي ابـداع   نشـانه  2 .)، از مشاهير علماي تفسير، علوم قرآن و نحو، براي ديگر مواضع وقـف ق

اي با استقبال روبرو شد كه تا به امـروز در مصـاحف از آن    اندازه كرد. اقسام وقف پيشنهادي او به
و به نام  دادندهاي وقف قرار ميها را در اواسط يا پايان آيات در محلشود. اين نشانهاستفاده مي

  دانشنامه قرآن و قرآن پژوهي).( شدندعلائم يا رموز سجاوندي معروف 
البته علائم سجاوندي كه براي خواندن درست قرآن وضـع شـده بـود، تنهـا در نگاشـتن      

هاي به جا مانده از قرن ششم هجري به رفت. تقريباً در همة قرآنهاي قرآن به كار مينسخه
كارگيري اين علائم، به خوانـدن مـتن كمـك     شده است. اگرچه بهبعد، از اين علائم استفاده 

ها  هاي قرآن بود و در ديگر متون عربي يا فارسي از آنكرد، فقط مخصوص نسخهشاياني مي
شد. بديهي است كه متون ديگر نيز براي رساندن معناي مورد نظر به مخاطب، به استفاده نمي
گـذاري  ين چند قرن اخير اسلوب واحدي براي نشانههايي نياز داشتند ولي تا همچنين نشانه

  متون وجود نداشته است.
  
  پژوهش پيشينة .3

دهد گذشتگان به تبيين فنون و هايي از پيشينيان در دست است كه نشان ميها و رسالهكتاب
هـايي  : مقدمـه). رسـاله  1372ر.ك. مايل هروي، ( اندآرايي توجه داشتهرسوم كتابت و كتاب

حليه «، »رساله در بيان خط و مركب و كاغذ«از زين العابدين خويي، » ياء الخطاح«چون: 

آداب «از صادقي بيگ افشـار،  » قانون الصور«از محمد بخاري، » فوائد الخطوط«و » الكتاب

از بابـا شـاه   » آداب المشق«از مجنون رفيقي هروي، » رسم الخط«و » سواد الخط«، »المشق
هاي گونـاگون  ها و كاركرد نشانهگذارين ميان اصول و قوانين نقطهاما در اي ؛اصفهاني و ... 
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هـا و  ي كه در كنار كتابطور بهبه كار رفته در نسخ خطي، به ندرت محل توجه بوده است. 
هاي هفـتم و هشـتم هجـري    هاي بسياري كه از اواخر قرن ششم و پس از آن در سدهرساله

هـا و  اي كه به رمـوز و نشـانه  جاي كتاب يا رسالهآرايي نوشته شده است، دربارة فنون كتاب
دهد كه درباره گذاري متون نسخ خطي بپردازد، خالي است. همين نكته نشان ميقواعد نقطه

ها اتفـاق نظـر كلـي كـه قابـل آمـوزش دادن باشـد، در ميـان كاتبـان و          استفاده از اين نشانه
كـه   جا هرو به فراخور نياز، در  پردازان نبوده است و هر كاتب به سبك و سياق خود نسخه

  ها بهره برده است.ديده از اين نشانهلازم مي
انـد و  پژوهان به اين موضوع توجه نشـان داده در دوران معاصر برخي از محققان و نسخه

اند. در ايـن ميـان اشـارات و    شناسي گشودهباب بحث و بررسي اين مسأله را در علم نسخه
و ايرج افشار قابـل توجـه اسـت. نجيـب مايـل هـروي در        هاي نجيب مايل هرويپژوهش

انـد كـه   ، به اين موضـوع اشـاره كـرده   كتاب آرايي در تمدن اسلاميپيشگفتار كتاب نفيس 
اند كه در آن انجام داده» در خصوص آيين نگارش و رسم الخط و آيين سجاوندي«تحقيقي 

هـا و امـارات   و نشـانه هـاي رسـم خـط    هاي نسخ خطي مورخ، چگونگي دادهبر پاية ضبط«
مايـل  ( اسـت بررسي و بر اساس موازين زبان شـناختي تحليـل و تعليـل شـده     » سجاوندي

نود). متأسفانه به هر دليل اين اثـر تـاكنون منتشـر نشـده و ايـن       -: هشتاد و نه1372هروي، 
مسأله مسكوت مانده است. با اين وجود، وي در ديگر آثار خود، به طور جسته و گريخته به 

گذاري در نسـخ  ها و علائم نقطهاي از كاركردهاي نشانهاست و به پارهين مسأله اشاره كردها
از علائمي «نوشته است:  نقد و تصحيح متونعنوان مثال در كتاب  خطي اشاره كرده است. به

هايي است كـه  گذاري و علامتشود، مسألة نقطههاي خطي كم و بيش ديده ميكه در نسخه
ها، برخي از حالات اضافي كلمات و نويسان به غرض نمودن جدايي مصرعهدر گذشته نسخ

 »انـد كردههاي پاره عبارات در كتابت و نسخه نويسي رعايت ميپايان فصول و گاهي انجامه
  سي و چهار). -: سي و سه1369(مايل هروي، 
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ن نكتـه توجـه   ها و مقالات خود به ايايرج افشار نيز به طور پراكنده و متعدد در يادداشت
اسـت كـه در   » هـا نقطهسه«كرده است. نمونة بارز تحقيقات او در اين زمينه، مقالة ارزشمند 

) به چاپ رسيده است. وي در اين مقاله به انواع نقطـه و  2سال دوم، شمارة ( بهارستاننامة 
ها معمـولاً بـه چنـد صـورت     نقطه«سه نقطه و كاركردهاي توجه كرده است و نشان داده كه 

  اند:ضبط شده
 منظور انتخاب؛ تك نقطه: ميان دايره براي وقف جمله و يا به -1

 سه نقطه: وقف جمله و گاه توجه؛ -2

 گذاري ميان دو عبارت و يا آرايش كنـار نسـخه و يـا آخـر نسـخه     چهار نقطه: فاصله -3
 ).35: 1380افشار، »(شودانجامه) گذاشته مي(

ها و ها، ابتدا تمام موارد كاربرد هريك از نشانهد نشانهمنظور تحليل كاربر در اين نوشتار به
استخراج و فهرست شده، سپس » ترجمه فارسي تورات«ها با شمارة صفحه، از نسخه نگاره

مصاديق كاربرد هريك از علائم بررسي و ذيل چند مورد بيان شده است. اميد اسـت كـه بـا    
در نسخ خطي، بـه كشـف و تكميـل سـير      هاها و نشانهاي از كاركرد نقطهنشان دادن گوشه

  ها در تاريخ كتابت نسخ فارسي كمك شده باشد.گذاري و كاربرد نشانهتاريخي نقطه
 

  »ترجمه فارسي تورات«. معرفي نسخه خطي 4

ترجمـه  «اي بـا عنـوان    ، مقالهراهنماي كتاب، در نشرية 1341پژوه، در سال  محمدتقي دانش
اي ياد كرد كـه كتابخانـة    رد. وي در اين مقاله از نسخهمنتشر ك» فارسي ششصد سالة تورات

خواسته بخرد اما فروشندة آن با بهاي معين شده موافقت نكـرده و   مركزي دانشگاه تهران مي
صاحب كتاب آن را با خود برگردانده است. دانش پژوه، به خواهش ايرج افشار، ايـن مقالـه   

رجم و محتويـات كتـاب بـه دسـت داده و     را نگاشته و در آن اطلاعاتي اجمـالي دربـارة مت ـ  
). 589: 1341ر.ك. دانـش پـژوه،   ( اسـت عنوان نمونه ارائه كـرده   هايي از متن آن را به بخش
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صورت تك برگ از او بجـا   هاي خود كه بهالدين همايي نيز در يكي از يادداشت استاد جلال
كـه در اصـفهان منـزل     از كتب فخيمة فارسي«مانده، به اين نسخه اشاره كرده و گفته است: 
، ديدم، ترجمه تورات از لغت عربي بـه زبـان   47حضرت آقاي مجتبي روضاتي، رئيس محضر 

عنوان نمـودار نقـل كـرده كـه عينـاً       پ آن نسخه را به 146و چند سطر از برگ » فارسي بود...
هاي پراكندة همـايي، محفـوظ در    ر. ك. يادداشت( استهمان است كه در نسخه مجلس آمده 

هايي كه هـر دو بزرگـوار از آن يـاد     ابخانة ملي). البته از نام و نشان نسخه پيداست كه نسخهكت
اند يكي است. اينكه پس از عدم توافق فروشندة نسخه با كتابخانة مركزي دانشگاه تهـران   كرده

چه بر سر نسخه آمده است، روشن نيست اما به هـر روي، اصـل ايـن نسـخه، هـم اكنـون در       
) و تصوير آن 5187با شمارة ( شودمركز اسناد مجلس شوراي اسلامي نگهداري ميكتابخانه و 

  فنخا). �ف)(- 2763با شمارة ( استنيز در كتابخانة مركزي دانشگاه تهران موجود 
ترين ترجمه فارسي شناخته شده از تورات اسـت كـه    قديمي» ترجمه فارسي تورات«نسخه 

تبريـز بـه اتمـام رسـيده اسـت. ايـن كتـاب را         هجري قمري، در شهر 747كتابت آن در سال 
از زبان عربي به فارسي برگردانده است و از آنجـا  » سليمان بن قس يوسف يعقوب ميافارقِاني«

رسد كه كاتب و مترجم آن يك نفـر  كه هيچ نام و نشاني از كاتب آن موجود نيست، به نظر مي
نام او پيداست كه مسـيحي و پسـر   باشد. اگرچه مترجم اين نسخه شناخته شده نيست ولي از 

معجم يك كشيش بوده و اصالتاً اهل ميافارقين، شهري از ديار بكر كه ظاهراً بنياد رومي داشته (

هـايي   )، بوده است. از اين گذشته، در متن نسخه نيز نشانهحدود العالم، ذيل ميافارقين؛ البلدان
ر) به شفا يافتن  37اي كه در (برگ  ارهشود. به طور مثال از اش دال بر مسيحيت مترجم ديده مي

توان دريافت كه اعتقاد و ميلي باطني نسبت بـه مقدسـات و    از صليب در كليسا كرده است، مي
ساخت و بر چوب بلنـد آويخـت از    اين مار نحاس كي موسي«باورهاي مسيحي داشته است: 

كليسا منصوبست كه هر كي پيش صليب آيد بهر شفي بني اسرائيل، بمانند صليب است كه در 
يـا در   و ؛ر) 37(برگ » و به دل پاك، ملتجا صليب كند، صليب او را از همه بلاها خلاص كند
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المتحنن و لروح القدس المساعد مـن الآن و   الحمد للأب المقوي و الابن«جاي ديگر، جملة 
كه به صراحت، اعتقاد به پ) را نوشته است  131برگ »(الي كل اوان و في كل وقت و زمان

  دهد. تثليث را نشان مي
بـرگ دارد و   172اين نسخه به خط نسخ كهن و بر كاغذ سمرقندي كتابت شده اسـت و  

سـانتيمتر و   21×14هـاي آن  سطر است. قطع بـرگ  30هر صفحه به طور متوسط مشتمل بر 
در كتابخانة  5187ة سانتيمتر است و تنها نسخه موجود از آن، با شمار 24×18اندازة جلد آن 

ر.ك. وبگاه كتابخانة مجلـس شـوراي اسـلامي).    ( شودمجلس شوراي اسلامي نگهداري مي
هاي آن نيـز در هنگـام   هاي اين نسخه گم شده و بسياري از برگتعداد قابل توجهي از برگ

سفر يوشـع اسـت    3-1هاي شامل فصل 45عنوان نمونه، برگ  صحافي جابجا شده است. به
 27-21شود و ادامة سفر يوشع در برگ  سفر تثنيه را شامل مي 25-22هاي فصل 46اما برگ 

كه در كتاب ذكر شده، اين نسخه اسفار پنجگانة تـورات را در  آمده و البته ناتمام است. چنان
بر داشته است اما هيچ يك از صفحات سفر پيدايش در نسخه موجود نيست و آنچه از ايـن  

اي است از سفرهاي خـروج، اعـداد، يوشـع، تثنيـه،      هاي پراكنده نسخه بجا مانده است، پاره
ول و دوم سموئيل به طور كامل در اين نسخه داوران، لاويان و سفر پادشاهان. تنها دو سفر ا

  وجود دارد.
  
  »ترجمه فارسي تورات«هاي نسخه . طبقه بندي علائم و نشانه5

 هاگذارينقطه-1

  :تك نقطة سياه
 آمده است؛ 3 ها اعم از خبري و انشاييدر پايان جمله -1
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، تك نقطة سـياه را بـه   جا كه در جمله به درنگي كوتاه نياز باشد، به جاي ويرگول هر -2
 كار برده است؛

 

 رود؛به كار مي«:» هاي معنايي آن به جاي دونقطه گاه پس از فعل گفت و مترادف -3

  
  

  : سه نقطة سياه 
پ، اين نشانه را به كار برده است. از آنجا كه ادامة مطلب در بـرگ   143در پايان برگ  -

وان در مورد دليل كاربرد ايـن نشـانه بـه طـور     تبعد نيامده است و متن افتادگي دارد، نمي
 قطع اظهار نظر كرد.

  :  سياه  4 سه نقطة

عنـوان توضـيح و حاشـيه در     ر، پس از چند جمله كه مترجم يا كاتـب بـه   37در برگ  -
شباهت تأثير مار نحاس موسي و صليب كليسـا نوشـته اسـت، ايـن نشـانه را بـه شـكل        

 :و ظاهراً براي آرايش خط آورده است

  
  :چهار نقطه 

ها از واژهدر صفحة پاياني كتاب و در بالاي ترقيمه براي زيبايي و آراستگي نوشته، بين  -
 هاي سياه و قرمز استفاده كرده است:چهار نقطه

  



 1395 زمستان، دوم متون نظم و نثر فارسي، سال اول، شماره شناسي پژوهشنامه نسخه  /  40

 

پ، عبارتي به خـط عبـري و بـا مركـب قرمـز       64در برگ » نماز حنا«پس از ذكر عنوان 
عبري، چهار نقطة سياه به كار برده اسـت. بـه نظـر    و عبارت » نماز حنا«نوشته است و ميان 

 رسد براي زينت و آرايش خط باشد:مي

  
  : تك نقطة قرمز 

جاي نسـخه از ايـن نشـانه بـراي جلـب توجـه        ، در جاي»چرا«در ابتدا و انتهاي واژة  -1

 نسبت به علت و دليلي كه ذكر خواهد كرد، استفاده شده است: 

عبارت پس از آن، نقطة قرمز را به نشانة درنگي كوتـاه بـه كـار    و واژه يا » اما«پس از  -2
 برده است:

  
 »:اما«در پايان جمله و پيش از  -3

  
 

  
 آيد:در مواردي معدود به نشانة درنگ در ميان جملة پايه و پيرو مي -4

  
 اند:به نشانة درنگ در ميان واژگاني كه به هم عطف شده -5

  
 واژگاني كه اسناد واحدي دارند: به نشانة درنگ در ميان -6

  
 هاي كتاب: در مواردي پس از عنوان يا نام بخش -7
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 پايه:هاي همبه نشانة درنگ در ميان عبارت -8

  
، براي جلب توجـه و نشـان دادن اهميـت    »گفت«پس از فعل «:» در مواردي به جاي  -9

 سخن به كار برده است:

  
ان مواضـعي كـه تـك نقطـة سـياه را      ز را در همدر بعضي از صفحات تك نقطة قرم -10
آغـاز كـه مـتن را بـا مركـب سـياه        رسد كاتـب در نگارد، به كار برده است. به نظر مي مي
گذاري كرده و در نوبت بعد كه مركب قرمز را نوشته است، با همان مركب متن را نقطه مي

ذاري كـرده و حتـي   گ ـجـا لازم بـوده نقطـه    گذاري برداشته، يك بار ديگر هربراي نشانه
 گذاري شده بود، دوباره نقطه گذاشته است:مواضعي را كه با مركب سياه نقطه

 

  : سه نقطة قرمز 

 نماز)، دعا يا لعن به نشانة درنگ:( در ميان عبارات و جملات كوتاه تسبيح -1
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 هاي ابيات شعر:در ميان مصرع -2

  
 پايه:نقش و همهاي همها و عبارتكلمه به نشانة درنگ و به جاي واو عطف در ميان -3

 

 اند:هايي كه به هم عطف شدهدر ميان واژگان و عبارت -4
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آينـد، از ايـن نشـانه    هاي كوتاهي كه در بيان احكام ميدر برخي موارد در ميان جمله -5

 استفاده كرده است:

 

  

  هانگاره-2

  :،  هفت سياه/قرمز كوچك 

جا اين نشـانه را بـه رنـگ    لبي در متن جا افتاده باشد، در همانهر جا كه جمله يا مط -1
يـا بـا خـط     بـه تنهـايي  ( سياه يا قرمز به كار برده و در حاشيه پس از آوردن همين نشانه

ر،  151عنــوان مثــال در بــرگ  قرمــزي در بــالا)، جملــة جــا افتــاده را نوشــته اســت؛ بــه

 و در حاشيه چنين يادداشت كرده است:  
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اي را به اشتباه نوشته باشد و بخواهد واژه، عبارت يـا  كاتب واژه، عبارت يا جملهاگر  -2

جملة ديگري را جايگزين آن كند، دور جملة اشتباه را با قرمز خط كشيده و آن را با ايـن  
دار كرده و در حاشيه، پس از تكرار اين نشانه، جمله يـا عبـارت درسـت را    علامت نشان
 نوشته است:

  
 
اي در بالا و با همـين كـاربرد   با خط و نقطه خي موارد اين نشانه را به شكل در بر -3

شـود و بـه   نشان داده است. در اين موارد نيز نشانه به همين شكل در حاشـيه تكـرار مـي   
  شود.دنبال آن جمله يا عبارتي كه از قلم افتاده است، نوشته مي

  
  خط قرمز دور واژه، عبارت يا جمله:

اي در متن به اشتباه نوشته شده و زائـد باشـد، دور يـا روي    عبارت يا جملهاگر واژه،  -1
آن، خط قرمز ابر مانندي كشيده است؛ علاوه بر اين، گاه به نشانة غلط بودن عبارت روي 

 يا يك خط افقي كشيده است:) ر 40برگ ( آن چند خط مورب
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ژه، عبارت يـا جملـة ديگـر    اي را جايگزين وااگر كاتب بخواهد واژه، عبارت يا جمله -2
كند، دور عبارتي كه بايد حذف شود را با قرمز خط كشيده و جمله يا عبـارت درسـت را   

 در حاشيه نوشته است.

 :  
ها در نسخه مذكور بپردازيم، لازم است به اين پيش از اينكه به كاركردهاي اين نوع نگاره

هـاي  ني كه احياناً بين نگارش بخـش رسد به خاطر فاصلة زما نكته اشاره كنيم كه به نظر مي
هـاي  مختلف كتاب اتفاق افتاده است، شكل ظاهري نگاره فراموش شده و كاتـب در بخـش  

بعدي از نگارة متفاوتي براي همان منظور استفاده كرده است. گاه نيز شـايد بـه دليـل ضـيق     
برده اسـت.  هاي ديگر به كار تري را در بخشهاي سادهوقت يا تنگ حوصلگي، كاتب نگاره
شود، يكسان است  ها اشاره مي هايي كه از اين پس به آنبه هر روي كاركرد بسياري از نگاره

  و شايسته است كه به اين مسأله توجه شود.
شود، اين نشـانه  اي از آن تمام ميدر پايان بند، زماني كه بحث از يك موضوع يا جنبه -1

 را گذاشته است.

 عنوان نشانة پايان آمده است. به» اصحاح«در پايان هر  -2

  در برخي از موارد، از اين نشانه استفاده كرده است....» الاصحاح الـ «پس از عبارت  -3

 :  
 در پايان بند. -1

  ها: در آغاز و پايان عنوان -2
هاي نسخه و در همين موارد به كـار  اين نشانه با شكلي اندك متفاوت در ديگر بخش -3

، تكـرار ايـن    ،  ،  ،  يگر اين نشانه چنين هسـتند:  رفته است. اشكال د
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  .هاي ديگر و يا تركيب آن با نشانهنشانه 

 :  
 در پايان بند. -1

، وقتي تا پايان خط چيزي نمانده باشد، باقي خط را با تكـرار ايـن   »اصحاح«در پايان  -2

 نشانه پر كرده است: 

 ،  اشكال ديگري از اين نشانه:  -3

 :  
در پايان بند، جايي كه تا انتهاي خط اندك فضايي باقي باشد، اين نشـانه را تـا پايـان     -1

 خط كشيده است.

 در آغاز سطر براي جلب توجه و به نشانة شروع مطلبي تازه، به كار برده است. -2

در ميان سطر، جايي كه مطلب يا موضوعي تمام شده، اين نشانه را به كار برده اسـت   -3
 ن مطلبي تازه را آغاز كرده است.و پس از آ

 :  
 پ، به نشانة پايان اصحاح به كار برده است. 50در برگ  -1

خواهد به ادامـة داسـتان بپـردازد ايـن     ر، پس از بيان احكام، وقتي كه مي 47در برگ  -2
 نشانه را به كار برده است.

اين نشانه اسـتفاده  ر، در پايان قصة شمعون بن منوح و آغاز قصة ميخا از  35در برگ  -3
  كرده است.

  
  ها:قرمز نوشته -3

 آيد؛كه در آغاز هر فصل مي...» الاصحاح الـ «عبارت  -1
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كـه در   جملات و عبارت حمد، تسبيح و دعا براي مترجم، كاتـب و خواننـدة كتـاب    -2
 شود؛پايان هر سفر نوشته مي

  
 

  
 شود؛سفر مربوط مي عبارات آغاز هر سفر كه معمولاً به ياد خدا و ذكر نام و عنوان -3

 

 آيد؛كه در پايان برخي از سفرها يا فصول مي» تم«واژة  -4

هـا انتخـاب شـده اسـت؛ مثـل      عناويني كه به مناسبت موضوع براي بعضي از بخـش  -5
تسبيحه موسي و بني اسرائيل بر خلاص ايشان از يد «پ)،  39 برگ»(تسبيح موسي«عبارات 

 پ). 49برگ »(عمال صالحهثواب ا«و  پ) 47برگ »(فرعون و مصريان

به تنهايي يا با واژه، عبارت يا جملة پس از آن، در بسياري از موارد به رنگ » اما«واژة  -6
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 قرمز نوشته شده است؛

  
  

 

كه در متن كتاب، به طور مرتـب و بـراي بيـان علـت و توضـيح چرايـي       » چرا«واژة  -7
 مز نوشته شده است؛شود، در اغلب موارد با مركب قربسياري از اتفاقات تكرار مي

  
هايي را كه با افعالي مثل هاي آغازين يك بند يا جملهدر بعضي موارد، جمله يا جمله -8

 شود، با قرمز نوشته است؛آغاز مي» جواب داد«يا » گفت«

  
و...، بـراي جلـب   » آنگه«، »از بهر آنكه«، »بلكه«، »بمانند«در برخي موارد عباراتي مثل  -9

 اند؛ت به ادامة مطلب، با مركب قرمز نوشته شدهتوجه و دقت خواننده نسب

  
 

  
كاتب در برخي موارد كه خواسته توضيحي علاوه بر متن اصلي كتاب ارائه كنـد، آن   -10

 ر: 37عنوان مثال در برگ  را با مركب قرمز نوشته است. به

  
هـا   ز آندر مواردي معدود برخي از كلماتي را كه نيازمند توجه بيشتر بوده، يا پـس ا  -11

 مكثي كوتاه لازم بوده است، با مركب قرمز نوشته است:
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  ها:حاشيه نوشته -4

هـاي  ها، مطالبي است مرتبط با متن كه در پيرامـون و كنـاره  در اينجا منظور از حاشيه نوشته
شـده، ايـن نـوع     ذكـر  5 شـود. همـان طـور كـه در منـابع كهـن      اوراق يك كتاب نوشته مي

شـده اسـت: ضـبط صـحيح لغـات و اسـامي، آوردن       دليل انجام مـي نويسي به چهار  حاشيه
هاي جا افتاده و سقطات، افزودن مطالبي در تفسير و شرح و نقـد يـك مـتن و نوشـتن      واژه

اما موارد كاربرد حاشـيه نويسـي    ؛)101: 1390درودگر، ( كتابهاي ها و فصلعناوين بخش
  »:ترجمه فارسي تورات«در نسخه 

ت، توضيحاتي از جمله نام كتاب، شمارة اصحاح و شمارة آيـه بـا   در برخي از صفحا -1
 قلمي متفاوت از متن در حاشيه و در كنار سطر مورد نظر نوشته شده است:

  
اگر كاتب مطلبي را در متن انداخته باشد، آن را در حاشيه در ادامة سطر مربوط نوشته  -2

 است.

مشـخص  يـا   ي آن را با نشـانة  در مواردي كه افتادگي در ميان سطر باشد، جا -3
 كرده و در حاشيه پس از آوردن همين نشانه، مطلب جا افتاده را ذكر كرده است.

كه در متن آمده، با قلمي متفاوت در حاشـيه نوشـته   » صور«ر، معني واژة  41در برگ  -4

 شده است: 

سـت:  هـا را بـا اعـداد رومـي در حاشـيه نوشـته ا      در برخي از صفحات، شمارة فصل -5
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  ،  ،. 

اي را در متن نوشته باشد، خـط قرمـزي   در مواردي كه به اشتباه واژه، عبارت يا جمله -6
 دور آن كشيده و عبارت درست را در حاشيه يادداشت كرده است.

هايي به خطي غير از خط كاتب در حاشية كتاب نوشته شده است؛ مـثلاً  گاه يادداشت -7
 پ: 105در برگ 

  
  نتيجه

، ترجمه فارسـي تـورات  هاي نسخه خطي ها و نشانهها، نگارهگذارين پژوهش، نقطهدر اي
تك نقطة سياه/ قرمـز،  ( هاگذارينقطه-1و در چند دسته ارائه شده است:  استخراج، بررسي

هـا. جـز ايـن، مـوارد     حاشيه نوشـته -4ها و قرمز نوشته -3ها، نگاره-2سه نقطة قرمز و...)، 
ها در اين نسخه، نشان ها و نگارهعلائم تبيين شده است. كاركرد نشانه كاربرد هر يك از اين

گـذاري مواضـع   هايي براي نشانهدهد كه كاتب يا مترجم، نسبت به لزوم استفاده از نشانهمي
منظور كمك به خواننـده   هاي اشعار بهوقف و درنگ و جداسازي عبارات، جملات و مصرع

هاي خطي است. با بررسي اين موضوع در ديگر نسخه و جلب توجه و دقت او، واقف بوده
ها در نسـخ  كارگيري نشانه هاي بهشود چارچوبهاي اين پژوهش، ميها با يافته و مقايسة آن

هـا و  خطي را تعيين كرد و از اين طريق در مورد تـاريخ، چگـونگي و نـوع كـاركرد نشـانه     
  بندي رسيد.توان به جمعها ميگذاري نقطه
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  اه نوشت پي

1- Stanza: شود كه طبق يك الگوي تكرار در شعر)، به چند خط از يك شعر گفته مي( بند
  دايره المعارف بريتانيكا).( شونده از طول وزن و توالي قافيه، در كنار هم چيده شده باشند

ص: وقف -5ز: وقف مجوز، -4ج: وقف جايز، -3ط: وقف مطلق، -2م: وقف لازم،  -1 -2
 ).124-123: 1422سجاوندي، ( نوعمرخص و لا: وقف مم

ق. توسط  507اي از ترجمان البلاغه، تأليف محمد بن عمر رادوياني كه در سال در نسخه -3
سپار نجمي قطبي شاعر كتابت شده و عكس آن را احمد آتش چاپ كرده ابوالهيجا اردشير بن ديلم

وقف و فاصلة ميان جملات است.  دهندة توجه كاتب به لزوم هايي به كار رفته كه نشاناست، نشانه
در دو صفحة نخستين اين نسخه، جاهايي كه «ايرج افشار در توضيح اين مطلب نوشته است: 

. اي به اين شكل قرار داده است:  بايست متمايز و جدا باشند، كاتب نشانهها از يكديگر ميجمله
شود ولي پس از دو انه ديده ميدر نخستين برگ، چهارده بار و در روي برگ بعد هفده بار اين نش

بايست نقش شده باشد سفيد مانده و فضاي باز براي صفحه، ديگر جاهايي كه آن گونه نشانه مي
 ).244: 1389افشار، »(شود...نشانه نويسي كاملاً مشهود است. همين حالت تا پايان نسخه ديده مي

ها ممكن ي رسيده است كه سه نقطهها به اين جمع بندايرج افشار در مورد كاربرد سه نقطه -4
براي پايان گرفتن عبارت و گاه پر كردن  -1است هر يك از كاركردهاي زير را داشته باشند: 

ي بتواند به آن موارد آسان بهبراي توجه بعدي و حتمي دارندة نسخه و كاتب تا  -2جاهاي خالي، 
عملي و آسان باشد. به  تراش قلمكوچك و غبار گونه تا حك و محو آنها به نيش ( كندرجوع 

هايي كه در حاشيه قرار نقطه سه ).35: 1380)(افشار، سه گوشة مثلثسياهي يا سرخي و به حالت 
روي سه بگيرد، در همه جا اشارة روشن است به مشكلي يا موردي قابل دقت كه در سطر روبه

  باشد:نقطة منقوش وجود دارد. جز اين ممكن است به موارد زير اشاره داشته 
 اي مغشوش يا مطلوب در سطر مقابل؛برجسته كردن نكته -

 نگري كاتب يا مالكان نسخه؛براي بازگرد و دوباره -

 موارد شك و ابهام و سهو و نامشخص بودن صحت ضبط؛ -

 ضرورت ملاحظه و مقابلة بعدي با نسخة ديگر؛ -

 ).38همان: ( براي هشياري، تذكار و توجه -
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از قاضي حسن » المحدث الفاصل بين الراوي و الواعي«وم حديث همچون: هاي حوزة علكتاب -5

از خطيب » الجامع لاخلاق الراوي و آداب السامع«ق)،  360( رامهرمزي معروف به ابن خلاد
از قاضي عياض بن موسي » الالماع الي معرفه اصول الروايه و تقييد السماع«ق) و  463( بغدادي
تذكره السامع و المتكلم في آداب العلم و «در آداب تعليم و تعلم:  هاييق) و كتاب 544( يحصبي
 ق) 981( از عبد الباسط علموي» المعيد في المفيد و المستفيد«ق)،  733( از ابن جماعه» المتعلم

 ).102-103: 1390(درودگر، 

  

 منابع

)، 1380 تان(پـاييز و زمس ـ 2. سـال  نامـة بهارسـتان  ». هاسه نقطه). «1380افشار، ايرج. ( -1
 .35-40، ص.ص. 4، دفتر 2شمارة 

)، دفتـر  1389(11، سـال  نامة بهارسـتان ». هاي نسخه شناسيپاره). «1389افشار، ايرج. ( -2
 .239-246، ص.ص. 16

). تصحيح منوچهر ستوده. تهران: دانشگاه 1340. (حدود العالم من المشرق الي المغرب -3
  تهران.

، راهنماي كتـاب ». ترجمه فارسي ششصد سالة تورات« ).1341دانش پژوه، محمدتقي. ( -4
 .589، ص 7)، ش 1341( 5س 

. بيـروت: دار  المحكم فـي نقـط المصـاحف    ).1407داني، ابوعمرو عثمان بن سـعيد. (  -5
 الفكر.

». بر اسـاس متـون كهـن)   ( هاي خطينويسي در نسخهحاشيه و حاشيه«رودگر، قنبرعلي.  -6
 .101-114، ص.ص. 19-18دفتر  )،1390(12، سال نامة بهارستان

 . محسن هاشـم درويـش. عمـان   الوقف و الإبتدا ).1422سجاوندي، محمد بن طيفور. ( -7
 اردن): دار المناهج.(

 . بيروت: دار المعرفه.مجمع البيان في تفسير القرآن). 1406طبرسي، امين الإسلام. ( -8
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. جلد نهم. تهران: سازمان ا)فهرستگان نسخ خطي ايران (فنخ ).1391مصطفي. ( ،درايتي -9

 اسناد و كتابخانة ملي جمهوري اسلامي ايران.

هـاي  شناسي و شـيوه (مراحل نسخه نقد و تصحيح متون). 1369مايل هروي، نجيب. ( -10
 هاي اسلامي آستان قدس رضوي.هاي خطي فارسي). مشهد: بنياد پژوهشتصحيح نسخه

هـاي  . مشهد: بنياد پژوهشدر تمدن اسلاميآرايي كتاب). 1372مايل هروي، نجيب. ( -11
 اسلامي آستان قدس رضوي.

، نسخه محفوظ در كتابخانـة  هاي پراكندة همايييادداشتتا). الدين. (بي همايي، جلال -12
 ملي، مجموعة جلال همايي.

 ، بيروت: دارالصادر5. ج معجم البلدان ).1376عبداالله. ( الدين ابي ياقوت حموي، شهاب -13
 م.). 1957(

وبگاه كتابخانه، موزه و مركز اسناد مجلس شوراي اسلامي به نشاني -14  
http://dlib.ical.ir/faces/search/bibliographic/biblioFullView.jspx?_afPfm=
-hl58f202y 
15 -“The Masoretes and the Punctuation of Biblical Hebrew”, (2002). 
British & Foreign Bible Society. (May 2, 2002). http: 

//lc.bfbs.org.uk/e107_files/downloads /masoretes.pdf [Last modified: 
May 21, 2016] 
16-Catach, Nina. (1994). La ponctuation (Histoire et système). Paris: 
Presses universitaires de France. 
17-Houston, Keith. (2013). Shady Characters. London: Pinguin. 
18-Shaw, Ben. (2011). “Punctuating the Bible”. 
<http://theaquilareport.com/punctuating-the-bible/> [Last modified: May 
10, 2016] 
19-Palmer, Mecheal w. (2005). “Punctuation in Ancient Greek Texts, 
Part I”.<http://greek-language.com/grklinguist/?p=657&> [Last 
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»:ترجمه فارسي تورات«تصوير برگ اول و آخر نسخه   
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